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Profesör Berstrâsser'in “Türk Fonetiği, araştırmasını türkçeye çevi- 
riyorum, Profesörün de muhtelif vesilelerle söylediği gibi “Çok nazik 
olan bu mevzua, tercüme yüzünden de başkaca yanlış anlaşılmıya yol 
vermemek için kendi kullandığı fonetik harf ve işaretleri - yâni: “Alman 
Şark Cemiyeti mecmuası, nın kullanageldiğ iyazı tarzını - bir iki istisnasiyle- 
olduğu gibi alıkoydum. Esasen asıl harflerdeki değişiklik azdır. Onun için 
sedâ bakımından bâriz bir sürette fark göştermiyenleri bizim yeni Türk 
harflerile yazdım. Fonetik hususiyeti dolayısile alıkonulanlardan bizim 
yeni harflere göre başka ses veren “j,, var ki bu farsça yahut fransızca 
“i, olmayıp ekseriya şimdiki “y, bazen “1,, bazen de ku ikisi arasın- 
daki bir sese tekabül etmektedir. 

Profesörün ba'zı noktalarda sehiv etmiş olması ihtimali vardır. Ezcümle 
ba'zan Arap telâffuz tarzı göze çarpmaktadır. Fakat; bundan yirmi yıl önce 
edibane yahut âlimâne sayılan Arap ve Fars telâffuz tarzı da yok değildi. 
Esasen yaradılıştaki hassas duyuş, fonetik terbiye ile işlenmeden yani 
fonetik metodu iyice öğrenilmeden verilen hükümlerde kolayca aldanırlar. 
Onun için hiçbir yerde işe karışmaya veya düzeltmiye yeltenmedim. 

Fonetik tabirler hakkında bir iki söz: sadâ; nevine göre ikiye 
ayrılır : 

Nefes almak süretiyle ciğerlere giren hava ağızdan çıkarken ; dilin 
hafif yükselmesi ve hava cereyanının hançerede maniaya uğramaksızın 
geçmesile çıkan sadaya vokal, hançerede ve ağızda maniaya uğrayarak 
çıkan sedâya konsonant denir. 

Sedâ; mahrecine göre üçe ayrılır: 

Hançereye yakın olarak çıkan sedâlara velar, ağızın (damağın) orta- 
sından çıkan sedâlara guttural, ağızın önüne (dilin ucuna) yakın olarak çıkan 
sedâlara da palatal denir, Velar ile guttural nisbeten biribirlerine yakın 
olduklarından bunlar çok defa bir sayılır ve sâdece velar tesmiye olunur. 


Konsonant 
Dental Labial 
Velar y (0) dg (3) E (g) 
Palatal 1 k (3) g (S ) 
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TÜRK FONETİĞİ 


Münevver İstanbullunun telâfftuzuna göre 


İstanbul türkçesinin telâffuzu hakkında bence malüm olan ve benim 
anlıyabileceğim dillerde mevcut bulunan literatür fevkalâde azdır. Birinci 
derecede G. Yacob'un -Kunoş'un (transcription) ile neşrettiği metinlere 
müsteniden işlediği vulger türkçenin grameri hakkındaki yazısı (bilhassa 
sayfa 706) anılmıya değer. (Alman Şark Cemiyeti Mecmuası —Z.D.M. 
G. - cilt 52-1898) bu tetkik aşağıda (Kun - Yac) remzile anılacaktır. Bu 
esere Yakobun türlü vesilelerle yaptığı araştırmalar iltihak etmektedir. 

Bilhassa; Türk edebiyat tarihinin münferit tasvirleri, (Türk gölge ti- 
yatrosu — Karagöz oyunu) Berlin 1900 ve türkçeye yardımcı kitap ( Kı- 
lavuz) Berlin 1916. Burada dahi birçok (trascription) la yazılmış metin- 
bulunmaktadır (1). bunlar aşağıda (yac) remzile anılacaktır. Bundan baş- 
ka (F.v. Kraelitz - Greifenhorst) un ermenice - türkçe araştırmaları Viyana 
akademisi neşriyati felsefe - tarih kısmı 168 111. 1912 (Krael.) türkçenin 
fonetiği hakkındaki diğer birkaç yazıda aşağda işaret edilecektir. Mev- 
zuumuzu alâkadar eden yazılar bunlardan ibarettir. 

Dil kılavuzları ile gramerlerdeki giriş yollu yazılan çok sathi ve ha- 
kiki telâfftuzdan çok uzak olan yazılar hemen dikkate değmiyecek kadar 
ehemmiyetsizdir. Transcription süretinde yazılmış olan metinler daha 
zengin malzeme vermektedirler. Yalnız büyük bir yekün tutan metinler- 
den iki grubu bizim bakımdan önceden ortaya koymamak gerektir: Türk 
yazısının harici şeklini basma kalıp olarak lâtin harflarile nakil edenlerle 
türkçenin Ermeni (yahut münferit olarak tum) ağzına göre talâffuzunu 
- halis türkçenin değil - gösterenler. Buna mukabil aşağdaki araştırmalar 
bahse değer: K, Süssheim Türk karagöz oyununun modern şekli. Z. D. 
M. G. 1909 (739 -73) (Süssh.) Gy. Mesaroş; Osman Török Babanak. Ke- 
leti Szemle 1916 (315-47) 1907 (129-45) (Mesz.) m? Salâhaddin; türkçe 
mükâlemeler 1917 (Sal.) j. N&meth; türkçe - almanca 1917 (Nem.) (2) 
“xx (1) Tabiatiyle burada Kunoşdan ve Ermeni kaynağından alınmış olan parçalar dikkate 
alınmamışlardır. 


(2) Kezâ bu metinlerde dahi ancak yazının harici şeklinden aşırı hususiyetleri göste- 
ren yerler dikkate alınmış olup yazının alelâde nakledildiği yerler bırakılmıştır. 
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İ Kunoş'un birçok noktadan mühim olan zengin neşriyatının eski kısım- 
ları yukarda işaret edilen Yakob'un eserinde tamamiyle işlenmiş olup 
yenileri telâffuz bakımından eskilerini hemen hemen aşmamakta bulundu- 
ğundan bahse konmamıştır. 

Bununlaberaber bütün bu metin mecmuatı fonetik araştırma için 
bir esas teşkiline yetişmez. Bunların hepsinde kullanılan (transcription)lar 
muayyen bir şekilde tespit edilmişlerdir. Bundan başka birçok dikkatsiz- 
likler, tezatlar bulunmaktadır. Ayni kelimeler muhtelif yerlerde, göze 
çarpan bir sebep olmaksızın, türlü sürette yazılmaktadır (1). 

Vâkıa hakikaten birçok kelimelerin telâffuz şekli muhtelif bulun- 
maktadır. Fakat bu mevzuu işliyenin vazifesi bir şekli iltizam ederek 
haşiye suretinde diğer telâffuz şekillerini göstermektir (2). 

Bilhassa Mesaroşun araştırmalarındaki dikkatsizlik insanı taciz edi- 
yor. Çünkü; bu araştırmalarda büyük mikyasta sedaların bilhassa vokal- 
lerin tahalüfü gösterilmek istenmiş. Fakat bu süretle atılan adım işaret- 
lerin tatbikındaki ittiratsızlık yüzünden kıymetini kaybediyor. Gerek bu, 
gerekse diğer bu tertip mesaide tabı hatâsı da olabilir, Fakat bilhassa 
metinler tabı hatâsı yüzünden kıymetlerini kaybediyorlar. Bunun için 
iytinalı tashihler yapılmalıdır. Bununlaberaber zikredilen bütün literatür 
bizim için ancak dolayısiyle bahse konulmaktadırlar. Bunların hepsi 
türkçenin vulger dilini göstermektedirler. Halbuki biz münevverlerin 
dilinden bahsedeceğiz. Bununlaberaber birçok noktalardan ayni teza- 
hürler bahse konmuştur. 


Benim halk dili yerine münevver tabakanın dilini bahse koymanın 
birçok sebebi vardır. Halk dili diğerlerine nisbetle daha fazla araştı- 
rılmış ve tanınmıştır. Arap ve İranın yabancı kelimeleri halk dilinde 
türkçeleşmiş bulunmaktadır. Şu suretle halkça olan metinlerde tesadüf 
edilen türkçeleşmemiş yabancı kelimeler yazı dilinden alınmış sayılma- 
lıdır. Ve yazı dilinin tâbi olduğu kanuna göre mütalea edilmelidir. Bun- 
lar fonetik bakımından değersizdirler. Buna karşı münevverlerin dilinde 
tamamiyle türkçeleşmemiş olan yabancı kelimeler enteresandırlar, 

Bundan başka münevverlerin dili bilhassa pratik noktadan büyük 
ehemmiyeti haizdir. Aşağıdaki izahat için kullanılan malzeme - konuşulan 
türkçe hakkında mahallinde yapılan birkaç senelik tetkikten sonra - esas 
iytibariyle üniversitenin arkeoloji enstitüsünün asistanı Abdülvahabın mü- 

(1) (Sössh.): annajamajorun, anlatmaly, ba yaracam, ba,ryjor, (Nem.); bilüriz - bili- 
riz, beri - berü. 


(2) Meselâ: bazan-bazen, halda - halde, yörümek - yürümek, sabah - saba, dir- 
hem - direm, sabaha - sabaa, azçok - asçok, guruş- kuruş, bunlar- bunnar, byrakmak - 
brakmak, yalnız - yalenyz. 
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nevver muhit dilinden serbest olarak yaptığı diktelere dayanarak mü- 
nevver konuşma dilindeki metinlerin yazılması, ayni zamanda sedâlar ve 
sedâ irtibatlarının kayit ve tesbiti süretinde elde edilmiştir (1). 

Dikte yapılırken kelimeler iltizami bir sürette teker teker, itinalı, 
açık ve yavaş bir şekilde telâffuz edilerek değil biribirine merbut tam 
cümleler halinde tabii konuşma sür'atiyle tesbit edilmişlerdir. (Kola ko- 
nuşma tekniği) (2) Bunun için aşağda gösterilen misaller, ayrıca tasrih 
edilmedikçe, tabii bir surette konuşulan sür'ati göstermektedir. (3) 


Lâkin böyle toplanmış olan malzeme birkaç yönden eksikti. Çünkü; 
ilkin şu noktaların tesbiti lâzımgeliyor. İstanbulda münevver tabaka 
arasında bir dereceye kadar müşterek bir telâffuz şekli var mıdır? Bana 
(mümessil - mutemet) vazifesini gören zâtın telâffuz tarzı ferdi değil 
midir? Bunun telüffuz tarzı yanında sayısız denecek kadar diğer telâffuz 
şekilleri yok mudur? Bu son noktanın varlığını tayin etmek kolaydır. 
Eğer büyücek türk içtimalarının müzakerelerine iştirâk için ele fırsat ge- 
çerse muhtelif şahısların telâffuzlarında değişikliğin varlığı görülür. (4) 

İstanbulda müttehit bir telâffuz tarzının bulunduğu kabul edildiğine 
göre benim tetkikatıma esas teşkil eden mutemet zatın telâffuzunun bu 
müttehit tarzda olup olmadığının da tesbiti icap ediyordu, Bu zat Istan- 
bulda doğmuştu. Lisanı mensubiyeti gösteren anası da İstanbullu idi. 
Fakat babası Arnavuttu. Bunun için ana baba İstanbullu olup İstanbulda 
doğup büyüyen üç bay ile üç bayanın telâffuzlarını karşılaştırdım. Bu 
maksat için Abdülhak Hamidin (içli kız) eserinin birinci perdesindeki 
Sabiha ile Hatice arasındaki büyük sahneyi evvelce benim asıl muteme- 
dimin okuyuşuna, telâffuzuna göre tesbit etmiştim. Ayni parçayı diğer 
altı kişiye de okutarak karşılaştırdım. Değişen telâffuzları işaret ettim. 
Bu tarzın büsbütün mahzursuz olmadığını bilmekle beraber şu suretle 
serbest okunan kısımdan malzeme topladım. 


(1) Şu süretle ben ne tek kelimeleri sordum (esasen ben hiç sormadım) ne de 
önümde okuttum. Vâkıa sormak süretiyle belki kısa zamanda ve az emekle daha baştan 
itibaren düzgün malzeme elde etmek mümkün olabilir. Fakat bu tertip malzemede okadar 
hatâ kaynağı bulunur ki elde edilen netayiç şüpheli olur. 

(2) Bu hususta çok büyük farklar oluyor. Konuşma sür'atinin arttığı zamanlarda 
meselâ çabuk okurken mu'tat olan ölçü aşılıyor, kısaltmalar ve birleştirmeler yapılıyor ki 
bunun da ayrıca araştırılması emeğe değer. 

13) Aşağıda gösterilen misaller, zikredilecek olan mukayeseler de dahil olduğu halde 
pekaz müstesnalariyle tesbit edilmiş olan metinlerden alınmıştır. 

(4) Bu telâffuz tahalüfünün sebebi; İstanbulda Rumelili, Anadolulu, Azerbaycanlı ve 
tatarlarla türkçe konuşan ermeni, yahudi ve rumlar o derece biribirleriyle karışık olarak 
yaşarlar ki bunların arasında asıl İstanbullular hemen kaybolurlar. Bunun için fonetik tet- 
kikatta mu'temet şahsın intihabında gereği kadar ihtiyatlı davranılmazsa değersiz ve acayip 
bir konuşma tarzı mecmuatı toplanmış olur. 
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Elde ettiğim netice şu idi ki İstanbulun münevver tabakası arasında 
hakikaten müşterek bir telâffuz tarzı vardır. Ve benim ilk tesbit ettiğim 
şekil bu müşterek telâffuz tarzından sayılır. Birçok küçük farklar aşağıda 
yeri geldikçe gösterilecektir (1). 

Şurasını sarahatla söylememek isterim ki «İstanbul münevverlerinin 
telâffuz tarzı» şuurlu, estetik bir dil kültürünün mahsulü olarak bir hatip, 
bir aktör veya diğer umumi hayatta mevkii olan rical ağzından işitilen 
(Alman sahne telâffuzu tarzı) na takabül etmez (2). Bilâkis İstanbulun 
yerli münvver halkının kullandığı alelâde konuşma dilidir. 

Kelime, cümle aksanlariyle «konuşma takt bölümü», teneffüsleri 
(fasılalar) bilhassa cümle melodilerini fonografla tesbit ettim (3). 

Fonograf zabıtlarının çok mühim bir taydası var ki o da konuşulan 
şey istenildiği kadar ve konuşan tesir altına girmeden tekrarlanarak 
yukarda zikredilen tezahüratın tesbitine yaramasıdır. Bu tarz başkaca 
hiçbir veçhile tatbik edilemiyeceğinden kat'iyen zaruridir denebilir. Bu 
zabıtlardan nasıl istifade edileceği hakkında bu mecmuanın gelecek nüs- 
halarında çıkacak olan üçüncü bahiste malümat verilecektir. 


Bu tetkik 1917 - 18 kış sömestri için takrir edeceğimi ilân ettiğim 
Türk fonetiği için yaptığım ihzari mesainin mahsulüdür. Bu pratik maksat 
dolayısiyledir ki tetkikin karakteri bir hususiyet gösterir: Türkçe misal 
malzemesinden umumi fonetiğe yarıyacak elemanlar elde etmeğe çalış- 
mak. Bu yüzdendir ki her münferit tezahür içi bütün misallari toplamak 
yahut kaideleri (sedâ kanunları) tesbit etmek maksut değildir. Yalnız 
münferit yerlerde aramaksızın kaide çıkmıştır. Telâffuza veçhe veren mü- 
teaddit ve esasında sâde ve malüm olup muayyen bir halde mevzuu bahs 
edilecek olan sedâların tevziatı da bu tetkikimizden uzaktır. Şu süretle 
fevkalâde müşkül olan sedaların ahengi meselesi de bu tetkikin çerçevesi 
haricinde kalmakta olup ancak bilvesile bu noktaya temas edilecektir. 


Tam bir tetkik arzedemediğimi ve böyle bir niyetin uzak olduğunu 
yazının başı göstermektedir. 


ij Muhtelif sürette telâffuz edilen kelimeler bu araştırma da ayrıca bir kısım teşkil 
etmediklerinden bunların bir çoğunu burada kaydediyorum : gönül - göül, göke- göe, sefa- 
safa, behar - bahar, heman - hemen, adem - adam, mademki (Krael 29) - madamki, vermek- 
virmek (Krael 26.), etmek - itmek (ayni yerde), demek - dimek henuz - henüz, böük - büük, 
oraşmak - u raşmak, bu kayitler münhasıran (kraelitz) in bunları ermeni türkçesi diye 
tavsif ettiğini göstermek içindir. 

(2) (Koşat) ın fParlers Parisiens transeription) 1910 nümunesine göre bu ve diğer 
dil tesbitlerinin doğru olarak mukayeseleri her halde faydalı bir şey olacaktır. 

(3) Mukayese için telâffuzundan istifade edilen eşhastan başka diğer iki türk baya- 
nının da telâffuz tarzını fongrafla zaptettim. Bunlar kısmen serbest olarak konuştular, 
kısmen de önlerindeki yazılardan okudular. 


Tetkikte bahsedilecek olup her defasında aynen yazılması icap eden 
fonetik tezahürleri tesbit için (exact) bir (transcription) dan vaz geçerek 
mümkün mertebe sâde bir yazışla iktifa ettim. (Z. D. M. G) de umumi. 
yetle kullanılan mutat eşkâli tatbik ettim: 

h, ach (ah) ve (ih) sedâları yine / ile ifâde edilmektedir. yarı uzun 
h - arapça ve farsçanın âdi uzunluktaki (4) si işaretsiz bırakılmıştır. Tam 
uzun /h (başka sedâ yerine kaim olan yedek sedânın uzaması yahut 
«contraction» uzaması ( - ) işaretiyle gösterilmiştir. Arapça ve farsçanm 
muzaaf sedâları (şedde) terkedilmiştir. Etraflı işaretler ancak zaruret ha- 
linde konmuştur. Bu gibi hallerde değişiklik olmuş yani sedâ tahaffüf 
etmiş demektir. (*) işareti ses faaliyetinin tenakusunu, vokallerin altındaki 
(0) işareti hecai olmadığını yani komşu vokalin diphtong teşkil ettiğini, 
(©) işareti iki tepeli aksanı gösterir. 

Fonetik ilminin esasatı O. Jespersenin ( 1913 Lehrbuch der Phonetik 2) 
eserine göredir. Çünkü; (E. Sivers) in (Fonetik esasatı5 1901) eserinin 
nüshası maateessüf bulunamıyor ve ben de elde edemedim. 


I Vokaller 


Vokallerin tarifi nazik bir vazifedir. Çünkü ilkin; malümdur ki 
sedâlı harf telâffuzu ( vokalik artikülasyon ) o kadar büyük müşkilât 
gösterir ki şimdiye kadar daha en mühim ve en çok araştırılan kültür 
dillerinin vokallerinin münakaşa götürmiyecek bir şekilde tayinine mu- 
vaffak olunamamıştır. İkincisi Türkçede vokallerin artikülasyon sahası 
nisbeten okadar geniş ki - her nekadar sami dillerde olduğu kadar değil- 
se de - münferit hususiyetleri dolayisile aldanmak tehlikesi büyüktür. 
Bunun için aşağıdaki sedâların tayin tecrübelerinde karakteristik ' farkları 
doğru olarak tesbit ettiğimi umduğuma rağmen yine muayyen bir ihtiyat 
kaydile telâkki edilmelidir. Ben türkçe vokalleri bir sistem süretinde tanzi- 
me uğraşmadım. Çünkü; böyle bir tanzim en ince bir sürette teşkil edil- 
miş olan sistemlerde bile basma kalıp olur. Bununla beraber ben tasvirle- 
rimde en çok yapılan ve herhalde en iyisi olan (Bell - Sweet) sistemine 
dayanıyorum. Vokallerin tertibinde artikülasyonları sâde olanları başa, 
güç olanları sona, kezâ şeklini koruyan sedalı harfleri öne, yuvarlak 
şekil almış olanları sona koydum.(aeiy“youöü). 

Kısa a kısmen açık kısmen donuk. Bilhassa (da, dan) eklerindeki 
ton hecalarında a açıktır. Buna karşı tonsuz yerlerde tonun hafifliği nis- 
betinde donukluk derecesi artmak süretile tazyikın tahalüfü nisbetinde 
aralık basamaklar çıkarak tam açık ile tam donuk arasında muhtelif a 
şekilleri hâsıl olur. 


9 


Nazal yerlerle, (aşağıya bak) z sedâsınının cıvarında artikülâsyonun 
çok geride bulunduğu z nin adeta vızıldar gibi seslenerek koyu bir seda 
vermesi gibi hallerde (a) bu taksimden ayrılarak bilhassa donuk (mat) 
olur, Meselâ: zaruret, fazla, hazin, vazife hattâ tarzda, bizzat tonlu 
heca olan (BAZy>-BAZy, az). Bundan başka açık a ancak türkçe olmı- 
yan kelimelerle birlikte palatal ( 7) yanında bulunur. “kalb, gibi. Çünkü 
türkçede (/) ağır sedâlar yanında hervakit velardır. Açık a nın mahreci 
almancanın “man, fransızcanın “madame, kelimelerindeki a nın mahreci 
gibidir. Bununla beraber bu iki - almanca fransızca - (a) ayni değildirler. 
Franızcanın mahreci almancaya nisbetle daha öndedir. Türkçedeki açık 
a umumi sürette o kadar önde olmamakla beraber almancaya nisbetle 
fransızca “a,, ya daha yakındır. 

Mat (a), gergin a ya nisbetle gevşek bir sedadır. Bu sedânın telâf- 
füzunda hareket eden konuşma vesaiti ezcümle dil ve dudaklar gevşek 
dururlar. Bundan başka çenenin açıklığı (diş sıralarının mesafesine dikkat 
edilmeli!) daha büyücek, dil daha kalkık, geri doğru çekik, dil ucu 
daha derin ve arkada olur. 

Yarı uzun (a); tonlu hecada dahi mattır. Bilhassa edibâne kelime- 
lerde her halde iştikaki uzunluğun şuurlu bir sürette iması için mat 
telâffuz ediliyor: asar, bariz, ABuHAVA, rüstemane, badabad gibi, 
uzun a bile çok defa mattır. Yalnız farsça olup müstesna ve muayyen 
ahvalde ton ile kontrton arasında kalan med (uzatma) açık konuşulur. 
günagün, hüsnaver. 

Bundan başka bazı kelimelerde tamamiyle hususiyeti haiz derin bir 
a vardır ki bu dilin tamamiyle geriye çekilmesi ve dilin arkasının biraz 
yükselmesiyle husule gelir, yâni takriben ingilizcenin a sına nisbetle 
(mahreci) daha çok öndedir. amaksadan, balarj1). 

Kısa (e) yi de mümâsil üç sedaya ayırmak gerektir. Kapalı e, mutat 
tarzdaki açık e, çok fazla açık e. Bu son ikisinin biribirine olan nisbeti 
takriben kısa (a) da olduğu gibidir. Fazla açık e sesli hecalarda telâffuz 
edilir. Bu bilhassa açık son hecada (e, de gibi sonlarda) n den önceki 
son hecada (den... vesaire gibi sonlarda) tren gibi, fakat (trenin) şek- 
linde böyle değildir. 

Bir de (arapça müennes eki olan) (4) den önce tebarüz eder. 
Diğer sedalardan önce daha az barizdir. Kelimenin arasındaki tonlu 
hecada daha nadirdir. Meselâ: İtmeecek (etmeyecek) gibi. Muayyen ah- 
valde tonsuz son hecada dahi bulunur. (Fiilde; “ahvali adiye,,de seslen- 
dirildiği halde nefi suretiyle seslendirilmiyen yerlerde benzemiyen keli- 


|H Mesaroş iki a tefrik eder. Birisi yukardaki açık a ya uyan (son fazla açık), 
diğeri de kelime arasında bulunan a olarak, yani bizim taksimatımızdan ayrılır. 
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mesinde kezâ ken ve kısmen de /e de olduğu gibi). Ba'zen de kelimenin 
arasında; metfroluk, dere, helecan kelimelerinin ilk “e,,leri, bilhassa h 
önünde (dehşetli) gibi. 

Bu e ile âdi açık e arasında aksanlara ve diğer zikredilen faktörlere 
tâbi bulunan aynen iki a arasında olduğu gibi basamaklar vardır. e bil- 
hassa j—y önünde kapalıdır ki bu j hemen her vakit kendiliğinden 
ortadan kalkar. (Aşağıya bak!) Yalnız kendisinden evvelki vokalin 
(gualite) sini değiştirmek süretiyle iz bırakır. Arap müennes eki olan 
e ile izafet i ss VEÇHEide olduğu gibi. Ve biribirine sıkı bir sürette 
merbut bulundukları biçare yoleylar, işide işide şekillerinde olduğu gibi. 
(Diğer iki e ye nisbetle kuvvetli “gualite, farklariyle!) ba'zı kelimelerde 
kapalı e önünde ton hecası olarak kısa telâffuz edilir. gece, jemek, deniz |1|. 

Adi açık e; almanca “Bett,, yahut ingilizce “let, kelimelerinde ol- 
duğu gibi gevşek olarak telâffuz edilir. Açık e Almancadaki “aehnlich, 
kelimesinde olduğu gibi “a, ile münasebettar değildir. Açık e de çene 
daha fazla açılır. Dil yukarı doğru daha az bükülür ve amudi istika- 
mette daha yatık ve umumi hey'eti ile daha az gergindir. Dil kenarları 
yukarı diş sırasıyle olan temasında daha az uzanır. Dilucu daha derin 
ve daha arkada olup Almanyada heryerde tesadüf edilemiyen ve çok 
defa işidilen “falle, kelimesindeki “a, ye benzer. 

Kapalı e Almanca (Theater) daki (e) yahut Fransızca (6) dir. Kapalı e 
o kadar önde bulunuyor ki hemen : sedâsı işitiliyor zannedilir. sayi 
âlinizde, musadii döletinizle tonsuz, hecalardaki kapalı (e) (gece...) 
daha az gergindir. Fakat mahreci pek öndedir. Uzun kapalı 2, j—ynin 
düştüğü yerlerde ekseriya kontraksion yerini tutar. (Aşağıya bak!) Uzun 
açık & pek nadir olup en açık olan e nin mahrecinden telâffuz edilir. 
mömed kelimesinde olduğu gibi. 

a ile e arasında (umumi sürette ağır ve hafif sedalı harfler dizisinde 
olduğu gibi) biribirinden kat'i sürette ayrılamıyan mütemadi geçitler 
vardır. Bu geçitlerin ortası; mat a gibi gevşek ve âdi açık e tarzındaki 
gibi bir sedâ ile ayrılır ki bu sedâ e den, dilin arka kısmının kalkma- 
ması, dilin ön kısmının sert damağa doğru muhaddep bir şekil alması 
ve dil kenarlarının yukarı diş sırasına ta arkadan temas etmesi suret- 
leriyle - ayrılır. Bu sedâya en yakın olan ingilizcedeki (man) kelimesindeki 
a olmakla beraber bu a da çene kemiği daha fazla açılır ve dil damağa 
daha yakındır. Bununla beraber bu sedânın tesbiti bilhassa güçtür. 

(1) Mesaroş dahi mümasil üç e kabul eder. Buna göre kapalı e hemen yalnız j—y 
den önce bulunmaktadır. edecektir, edilecektir bunun yanında bir de edilecektir. açık e yi 
de son hecaya inhisar ettirmektedir. (fakat ton dikkate alınmıyor). Yalnız hakiki kelime 


rabıtalarında (güle - gülae). Sal. yalnız iki mümasil kabul ederek âdi açık e yi kâh açık, 
kâh kapalı e den sayar. 
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Çünkü; ayni şahsın ayni kelimedeki telâffuzlarında kâh (a) yı, kâh (e) yi 
okşıyan tarzlar işitilir. Yalnız almancadaki «a» ile herhangi bir karabeti 
olmadığı kat'i olarak vazıhtır. 

Bu (aralık sedâlar) aşağıdaki hallarde talâffuz edilmektedir : 

7. — Hafif sedâlardan sonra: dedimja, bilmezsina gibi. Son eklerde 
iştikaki a sedâsiyle: (nida edatları olan) ja—ya,a... gibi. 

2. — Ağır sedâlardan sonra iştikaki e sedasiyle /e, de,se, ca, gibi, 
bir de son eklerde meselâ: olmakla, bakyorumda, baksam gibi (ça daki 
tehavvüller bilhassa göze çarpar.) 

3. — Türkçe olmıyan ağır sedâlı kelimelerin nihayetlerindeki vokaller 
de ezcümle aslında son hecada uzun a bulunanlarda yahut ( J,s ) şeklinde- 
ki kelimelerde meselâ: dünyada, zaman4, zuhura, hatra (hatıra) kelimele- 
rinde olduğu gibi. 

4. — Türkçe kelimelerdeki ayni son eklerde, eğer talğffuz : ye 
(aşağıya bak!) takaddüm ederse meselâ umuzlaryna, rahatsyziylarına, 
kaykda, jaşynda gibi . 

5. — Müteakıp hafif vokallerin tesiriyle (ric'i temsil; aksine olan sedâ 
ahengi) a yerine telâffuz edilir: £a/i/ (kalil) ve lâhika olan - daki - da ol- 
duğu gibi. Ağır vokallerden sonra ikinci a dahi ayni sürette telâffuz edi- 
lir: halgsjab. 

6. — juy harfinden önce meselâ: olmajacak, jaşajan, bu jur- 
majynyz gibi (buna mukabil bazı kelimelerin a aldıkları mefulileyh şekil- 
lerinde doğrudan doğruya e ye tesadüf edilir: şuree (şuraya (1), mandree 
(mandraya) kasabee (kasabaya) - bilhassa mastarlardan yapılan isimlerdeki 
(ma) eklerinde - aramee de olduğu gibi. 

7. — jy sedâsından sonra meselâ: jaşamak, jakynda dalgaja, 
buna mukabil e ye de tesadüf edilir: araje, odje, çarşye, jukarye gibi. 

8. — Ba'zan da göze çarpacak sebep olmaksızın meselâ: Şu kelime- 
lerin ilk açık hecalarında fakat. kadar, çakal, mahalik ile kardaş kelime- 
sinin son hecasında. 

(6); sedâsında e de olduğu gibi üç (gualite) ayırmak iycap eder. Bu- 
nunla beraber bu farklar göze çarpacak kadar büyük değildirler ve 
taksimatı da biraz başkadır. En dar i çok defan dan önce: bin, insan, 
indim gibi yerlerde bulunur. Artık telâffuzuna lüzum görülmiyen jy den 
önce: düm «düğüm» vesairede olduğu gibi. Ba'zı sedâsız harflerin tonlu 
hecalarında meselâ: miz son eki gibi, ve nihayet eski uzun telâffuz yerine 
yarı uzun şekilde &ali/, ümüdini, derin, münsi gibi. Bu (i) ye nisbetle 
tondan öndeki sessiz hecalarla (zikredilen misallerde olduğu gibi) tondan 
sonraki hecalarda iki, gibi ile sual edatı olan mi de olduğu gibi ; en ziyade 

(17 (Sal.) bureja ile karşılaştır! 
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tenevvü gösterir ve ton hecalarının ekseriyetini teşkil eden ; bu iki ses 
arasında bulunur. Birkaç i yi ihtiva eden kelimelerdeki : ler biribiriyle 
karşılaştırılacak olursa bu tenevvü bilhassa vuzuhla göze çarpar. 

Dar i takriben fransızcanın «fini» kelimesindeki (i) gibi yani alman- 
canın «minute» kelimesindeki (i) den (yahut «sie» kelimesindeki uzun şe- 
kilden) daha dar, daha gergin olarak ve daha ön mahreçten çıkarılarak 
telâffuz edilir. 

Tonsuz hecanın âdi i si almancanın «mit» teki ; sine yakındır. Yal- 
nız, dilucu ve sedânın mahreci biraz daha geridedir ve dil amudi isti- 
kamette ve daha düzdür. i nin teşekkülünde karakteristik olan dil oyuk- 
luğu hemen hemen hâsıl olmaz. 

Tonlu hecanın âdi ; sinde dar (i) gibi fazla oyukluk görülür. Sedâ- 
nın mahreci de fazlaca önde bulunur. Fakak çene kemiği daha ziyade 
açılır. Dilin ön kısmı daha çok gerilir. ve kaldırılır. Almancanın (mit) teki 
(6) si dil ucunun damağa doğru az muhaddep olması ile ayrılık gösterir. 


Şurasına bilhassa dikkat etmek icap eder ki bu tarif edilen artikü- 
lâsionlar arasında daha aralık basamaklar vardır. ihtiar kelimesinin ilk 
i siyle ihzar kelimesindeki (i) sedaları, tonsuz âdi i ile âdi açık e arasında 
telâffuz edilen bir şekil arzeder. 

çinemek kelimesinde olduğu gibi uzun ; asıl menşeini ifşa etmek- 
tedir. çiğnemek kelimesinin aslındaki & sedâsı iile bir «diphtong» teşkil 
ediyor, dar bir ; ile başlıyarak tedricen daha daralıyor ve hemen (sürtü- 
nerek çıkan ses) derecesine varıyor. Bu tarz telâffuz ikinci derecede ve 
arapçada münferit kelimelerde bilhassa ika — ika kelimesinde (1) olduğu 
gibi mastarlarda görünür. 


(i) ye nisbetle z deki tenevvüün farklarını tayin etmek daha “güçtür. 
ı sadasının bilhassa mat olan şekli velar (0) ile irtibatta olduğu vakit 
gayet barizdir. kılmak; kırlara, fırlatmak, açılır, kalabalık gibi. Ekseriya 
kaybolan ğ ile sıznyorum — sığ son lâhikalarda (dı:) vesairede olduğu 
gibi ki burada birinci z ekseriya ö yü okşıyan bir ses verir ve birçok 
kelimelerde - fakat hervakit değil - n harfi ile irtibatta: (Akşamın, 
dalgaların, yorgunluklarını ile kadınların kelimesinde birinci : gibi. 

z ile irtibatta biraz başkalık gösterir: nabzıma, kız, sızdırmak, vızıl- 
tılar ile jıldız daki ikinci z da olduğu gibi. 

Açık z sedâsının aynen tasnifine muvaffak olmadım. Bu hususta 
aksan, hecanın teşekkülüne nisbetle daha az rol oynıyor gibi görülüyor: 
açık hecalarda ; kapalı hecalardan daha açık oluyor ve eyi andırıyor. 


(1) çijnemek tarzındaki yazılış umumiyetle mu'tattır. Mesaroşta bu tarz arapça kelime- 
lere de tatbik edilmiştir: zı jnet kıjmet gibi (fakat buna mukabil ) ıcab. 
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(Artık)kelimesi bir müstesna teşkil ediyor ve âdeta insanı artek şeklinde 
yazmağa imale ediyor. Bütün bu zlar iye çok yakın bulunuyorlar (1| 

Arapça anın bulunduğu yahut ve lar / nin tekaddüm ettiği kelime- 
lerde bu istikametteki mu'tat ölçü haddini aşıyor: Vakıt, haylı, fırariler 
gibi. 

Yarı uzun y —: pek nadirdir: znanmak (inanmak) kelimesinde kat'- 
iyetle, sıgara kelimesinde oldukça emniyetle işittim. Vazife kelimesinde 
- şayet adi ; süretinde telâffuz edilmezse - i sedâsına çok yakın olarak 
telâffuz edilmektedir. 

ı sedasının mahrecine gelince: Arasıra rusçanın # sedâsiyle yapılan 


mukayeseye yanaşmamalıdır. Çünkü bu sedâ benim verebileceğim hükme 
göre çok dar ve gergindir. Bundan başka türkçenin biricik ve pekaz 
gergin olan yarı uzun : sedâsına nisbetle daha çok geriden telâffuz 
edilir. Eğer dar i den başlıyarak dil biraz geri çekilirse gerek dil ucu- 
nun, gerekse artikülasion yerinin daha geriye gittiği, buna mukabil dilin 
yan kenarlarının dişin yukarı sırasına nisbetle hemen hemen değişmediği, 
neticesine varılır. 

Gevşek bir dil seslendirilirse en yüksek ve en öndeki âdi ; sedâsı olur. 
Öbürleri inin diğer nevileri sırasında, yarı uzun ının dar iye olan 
nisbetinde sayılır. Yalnız dar ide dil daha az kaldırılır. 

Mat ;; takriyben almancanın son hecalarındaki tonsuz e ile - yuvar- 
laklandığından sarfınazar - (u) arasındadır. Fakat mat z bu ikisinden 
dilin orta kısmının sert damaga doğru muhaddep oluşu tarziyle ayrılır. 
“Almanca son hecadaki e de dil kabarmaz. u da dilin arkası kabarır., 

Mat ;; ruscanın & sından daha az darlık teşkili, gerginliğin olmaması, 
artikülasyon yerinin biraz daha geride bulunması süretleriyle ayrılmak- 
tadır. z, z ile komşu olduğu vakitlerde z nin dil ucu artikülâsionda fazla 
miktarda hissedar olur. Bu hal o dereceye varır ki darlık teşkili dilin 
- en arka kısmı müstesna - hemen bütün kısmına şamil olur. znın ö ye 
yakın bir sürette telâffuz ediliş daha büyük açıklık ve ayni zamanda 
artikülasion yerinin biraz öne alınmasiyle hasıl olur. 

o; umümi sürette açıktır.  Müteakıp bir (4 —ö) sedâsmın düş- 
tüğü yerlerde açık o enbâriz şekildedir. olan (oğlan) dodum (doğdum) 
gibi. Bu açık o fransızcanın (mort) kelimesindeki o ile ingiliz cenin got 
kelimerindeki o arasında olupdil herhalde damakta daha büyük aralıkla 
uzak bulunmakta ve almanca “gott,, kelimesindeki o ya nisbetle mahreci 
daha öndedir. 


(1) Mesaroştaki (i) ile (1) tebalüfü - şayet matbaa hatası değilse - bu yüzden olsa 
gerek, Mesaroş (1) işaretini (1) yerine kullanmaktadır: Nikâhli, hasil, dahi, mezarlik, çocoklari, 
kikbir (kırkbir), fakat buna mukabil her yerde (i) yerine (1) ye de tesadüf edilir. 
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Kapalı o , almancada “phonetisch, kelimesindeki o gibi ise de du- 
daklar daha fazla yuvarlaklanır ve nâdir tesadüf edilir. /o&ari - yukarı- 
istanbol gibi. Ba'zan arapçadaki u yerine gelir: Doa (duc), bodiet - bu'- 
diyet - nokta kelimelerinde olduğu gibi. 

u; sedâsı bunu kelimesinde olduğu gibi açık bir sürette tesbit edilir. 
Sesli z almanca «Hund» kelimesindeki âdil u gibi olup sessiz zu almanca- 
nın «musıkalisch » kelimesindeki u gibidir. Yâni; çene kemiği az açılır, 
dil damaktan az uzak durur ve dudak fazla yuvarlak şekil alır. Yarı 
uzun ile uzun u almancanın «Mut» kelimesindeki z dan hemen hemen 
ayrılık göstermez. 

ö ; sedâsının tahâlüfü ( gözönünde ) kelimesinde olduğu gibi açıkça 
göze çarpar: Buradaki birinci ö almanca «Götter» kelimısindeki 6 gibi 
olup ikinci ö de fransızcadaki « seul» kelimesindeki 6 gibi telâffuz edil. 
mektedir. Telâffuzun değişmesinde tondan ziyade etrafındaki sedâsız 
harfler daha fazla âmil oluyor gibi görünüyor. 

En dar ü; ortadan kalkmış olan z önünde gördüğünü ve sesli kapalı 
hecalarda üç, jüz —yüz, tevazünde olduğu gibi telâffuz edilir. Almanca 
«amüsieren» kelimesindeki ü ye uyar. Fakat mahreci daha öndedir; dil 
daha fazla yuvarlak şekil alır. Açık sesli ğ ile sessiz hecalardaki ü diğer 
iki ; gibi. ; sedasına tahavvül etmiş olan ö olmaksızın bu tarif edilen 
ü yü teşkil ederler. (Zâten türkçede yuvarlak şekil almış olan sedâlar- 
dan, hiçbiri tahavvül etmemiş olan sedâlara nisbetle dil yeri noktasın- 
dan büsbütün başkalık göstermezler.) 

Şu halde almanca «Hütte» kelimesindeki ö türkçe ü lerden hiçbirine 
tamamiyle uymaz. (e-a, i-:) basamaklarında olduğu gibi &-u arasında 
dahi ağır sedadan hafıfe doğru sıra ile basamak geçitleri vardır. Bu tertip 


sedâlardan telâffuzu rusçenın ( X ) sına yaklaşan aralık bir sedâ, ekseri- 


yetle arapça, fuul (J,5) veznindeki kelimelerin ilk hecasında bulunur: 
(Luzum, surur, nuzul, hucum) yahut «prefix» olan (mu) ile musaid) de 
olduğu gibi. Buna mukabil diğer şekillerde (ruc'af sur'at) nâdiren türk- 
çede henuz gibi şekil alır. 

(Me'jus — meyus) gibi bir de yarı uzun şekil vardır (1). 

Ağır ve hafif sedâlar arasındaki geçitlerden başka tahavvül etmiş 
sedâlarla değişmiyen sedâlar arasında dahi i-u ile i-ü sedâ sıraları 
bulunur. i ile & arasındaki aralık sedâlarda dil az yuvarlak şekil alır ve 
dil yeri de açık e ile almancanın son hecalarındaki donuk e arasında 
kalır. Bu değişik sedalar ;-ö şöyle telâffuz edilmektedirler : 

(JJ Mesaroşta buna müşabih olmakla beraber birçok değişiklikler vardır. Zuzum 
(birinci u kısa) buna mukabil normal w da bulunmaktadır. Hucum, vucut, muracaat ke- 


limesınde normal &, kısa u, ve ü ye tesadüf edilir. Fakat mısafir de olduğu gibi u ile 
de tesadüf edilir. 
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1.— Birçok kiinseler eski ü -ahenk kaidesinin istilzkam ettiği ve 
hakikaten halen ekseriyetin telâffuz eylediği gibi - ; olarak telâffuz et- 
mekte dirler. Gelür, bilür, beenür, örenür, edinür, sevinür, gedilür, gelsün, 
gidüb - içün ile karşılaştır - gibi. 

2.— ö,üden sonraki ior eklerindeki i yerine herhalde biraz 
başka şekilde telâffuz edilerek düşüor, gorülüordu buna mukabil hâlis 
ü ye de tesadüf edilir. (1) 

ı ile u arsında, hafif yuvarlak tarzda telâffuz edilen z ye yakın 
bulunan aralık vokale aşağıdaki yerlerde tesadüf edilir: 

1. — Kapanur, açılsun, alub. 

2. — Olujor. 12) 

Bundan başka ha/buki ile o, u dan sonra gelen (mu) ekini mukayese et. 

Muayyen şerait altında zuhur eden daha bazı vokal inceliklerine 
(nuanse) aşağıda bilmünasebe temas edeceğim. 

Diftong hususunda türkçe pek zengindir. Eskiden mevcut olanlara 
konsonantların düşmesi ve saire dolayısiyle yeniden hâsıl olanlar da 
iltihak etmektedirler. Bunlar da aşağıda zikredilecektirler, Burada yalnız 
arapça ve farsça olan ai, ar ile hâlen bunlara benzeyen öi diftongından 
bahsedeceğim. 

ai; iki muhtelif istikamette inkişaf etmiştir. Yalnız a z yahut e<Gi<ei 
olmuştur. Bunlardan biri veya diğerinin zuhüru etrafında bulunan kon- 
sonantların ağır veya hafif vokalleri ihtiva etmesine tâbidir, Msselâ; 
komşu hecaların vokalleri bu hususta âmil olurlar. (ai) ye Misal: Gayrı: 
haylı, hayr, ayran. ei ve saireye misal: SEiR (seyr), FEiZ (feyz), SE, 
beininde, teheijüc, eijam sonra MEiDAN, PEiDA, bundan başka MZiVE, 
EiLERİM. 

(a 1) nın telâffuzuna gelince: Donuk bir a ile (ortadan öne kadar 
olan) i ye benziyen : dan mürekkep olarak telâffuz edilmektedir. ei 
ender bulunmaktadır. Bilhassa j — y den önce - kapalı e ve tor.suz ; den 
ibaret olarak gelen- sedâ tam diftong oluyor. Fakat ekseriya yarım 
diftongdur, yâni; ancak son kısmında ; olan uzun kapalı ö (İngilizce 
«same» deki «a» tarzında) lâkin kuvvetli ve tamamiyle «monophton» 
olan kapalı # ye yaklaşır. Ba'zı yerlerde bu G kısaltılabilir. Ezcümle; şe, - 
şeler gibi. Münferit eşhas ei nin telâffuzunda e yi kapalı değil açık 
olarak söylüyorlar. (3) 


(1) Mesaroşta münferit yerlerde edilür, geçürdükleri ve yacob da etsünler, fakat 
gitsinler. Nemet - yukarıya bak -. 


(2) Nemetle karşılaştır: Olujor, donujor. 


3) Bu telâffuz tarzı Selâhaddinde ekseriyeti teşkil ediyor: Pöjnir, mejva bunun 
yanında nadiren zeitin de bulunmaktadır. 
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ai de olduğu gibi (au)da dahi diftongun ilk kısmı türk telâffuzunda 
ağır a yahut hafif e vokal sırasına girer. Bu ai, ei, & şekillerinin «ana- 
logie» tesiriyle ikinci kısmın diftonglarının da aynı vokal sırasına girmesi 
(yani au-eü) ve bu iki diftongtan hafif olanının «monophton» olması 
beklenebilir. Umumi sürette bu hal «analogie» tesirini vermektedir. 
Yalnız (u) veya (ü) de dudağın nihayeti okadar kuvvetlidir ki çok defa 
dilin gürültüsü çıkar (1) yani v sedası dilin u yahut ü mahrecinden 
telâffuz ediliyor (21. au, eu nun daha sarih vaziyetleri şöyledir: au —av 
donuk a ile tonsuz u dan ve eu—ev âdi açık e ile tonsuz ü den terek- 
küp etmektedir. (Burada telâffuzu tamamiyle başka olan almanca “eu, 


ile bir münasebet yoktur.) 


eu nun “monophton,, olmasından 6 (bu au nun “monophton,, olma- 


sından kolaylıkla çıkacak olan o nun mümasilidir.) Yâni almancanın 
“schön, , fransızcanın “jeune,, kelimelerindeki “ö, ye yakın bir ö dür. 
Yalnız daha donukça, dil daha geriye çekilir ve az gerilir. Dudaklar 
daha kuvvetli yuvarlak şekil alırlar. e. > olduğu gibi öde son kısmı 
ü süretinde darlaşan yarım bir diftongdur. 


Münferit şekiller için misaller: (Avdet, havf, havuzun) bunların yanında 
(avlamak, nöbet, dölet, JÖMi — yevmi). 


Türkçede dahi (öile, böle, öirenmek, söilemek) kelimelerindeki (6i) 
diftongu da diğer hafif vokal sırasındaki iki diftongda olduğu gibi 
monophton olmaya mütemayildir. Yalnız diğer diftongun “Götter, keli- 
mesindeki ö ye yakın olan ö ye nisbetle “contraction, vokali olarak 
daha uzun ve dudakların biraz daha kuvvetlice yuvarlak şekil alması 
suretiyle ayrılır. 


Tam diftongdan ve 6 “monopbton,, undan daha çok olmak üzere 
son kısmında gittikçe yuvarlaklığı azalan ; ye yaklaşan yarım diftong 
ö sü işitilir. (Yalnız ba'zı köülü gibi münferit kelimelerde sondaki ö nün 
tesiriyle her ikisi de ayni şekilde kalan yuvarlaklıkla telâffuz edilir.) 


Ağır ve hafif vokallerin arasındaki vokallerden bahsederken sedâ- 
ların âhengine de temas edilmiştir. AÂhengin kat'i olan kaidelerinden 
inhiraf, ağır sedânın geleceği yerde hafif sedânın gelişi suretinde oluyor. 
Aralık kademeyi teşkil eden g sedâsında işaret edildiği üzere çok defa 
kalın sedâdan sonra kademe halinde aralık sedalar geliyor ve sonunda 


ince seda ile nihayetleniyor. Bu hal en ziyade arapça a yahut a seda- 


(1) Mesaroşdaki u ile v arasındaki değişiklikleri karşılaştır. 
(2) Nemet sayfa - 9 hâşiyedeki ( fevkalâde) deki v hemen â gibi telâffuz ediliyor. 
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sını müteakıp oluyor: Kalbimde, kalblerde, hajalinden, hallerin, tahtel- 
bahirlerin, istirahatlerini gibi. |1|. 

Yahut “fuul, vezninde; vusulünüze (2) fakat ba'zen de türkçe keli- 
melerde (3) bilhassa y den sonra; Aayiyden, hayiye, yaşadyyne, asıl 
hecadan uzaklaştığı yerlerde (2) yerine (:) geliyor. (4) &oşdurırlar, dol- 
durılmak, (mu yerine mı) (5J. 

Sedâların ahengi umumiyetle kabul edildiğinin hilâfına olarak aksi 
şekilde de vaki olmaktadır. Bilhassa zaman, hal sigası eki olan ior ağır 
sedâlardan sonra hemen her vakit yor şeklini almaktadır (6). ior ile 
eklerdeki yarım sedâ ahengi hakkında yukarda izahat verildi. 


Şımdiye kadar konuşulan tam sedâlardan başka türkçede büyük 
miktarda tenkis edilmiş sesle ifâde edilen mırıltı ve fısıltı vokalleri de 
vardır. Mırıltı vokali i ve u şeklinde izafette görünür. Bundan başka 
kelimenin arasında tenkis edilmiş olan ve ekseriya açık bulunan açık 
hecalarda ve cümlenin sonunda tesadüf edilir. Fısıltı vokali bilhassa 
cümlenin sonunda ve mırıltı sedâsı yerine geçmiş olarak görünür. 

İzafet isi ile lâhika süretinde kelimeye ilâve edilen u bazı şerait 
altında - yavaş konuşma temposu...- tam vokal olarak da telâffuz edi- 
lirse de “ahvali âdiye,, de mırıltı sesiyle ifade edilir. Bunlar ayni zaman- 
da gayet kısa olup bazen yalnız bir vokal sı. ası şeklindedir. Bu vaziyette 
i sedâ ahengine uyar. Lâkin sedâların gayet gevşek yal:ut noksan ses- 
lendirilmelerinden vokalin “gualite,, si gayri muayyen kalır. Ezcümle 
i sedâsı e ve : ye, almancanın tonsuz son e sedâsına yaklaşır. Bilhassa 
öz kelimenin a sından sonra JAYATe, ERKANe gibi. 


Sebkat eden konsonant seda ahengine haçvari tesir eder, mden 
sonra ekseriya u geliyor. İST/RHAMu, EİJAMu. i diğer vokallerin 
yanında ehemmiyetsız kaldığı yerlerde, sedâ ahenğine uymaksızın önce 
geçen vokal ile dıftong teşkil ediyor. Mühimei, menşei, neumidü. 
Ba'zan de neymidi (ıkı tepeli aksan) şurai, ba'zuj. Ba'zendejyye 


(1) Mezs. 717 - 18 Kunoş - Jac. elfazi, mezarci mahallinde, malini (fakat mahallı), 
etfalın, ahvalinden, sejahati, (jac) halen, halde. (Sal). sejahate, saate vakitleri. (Nemet); 
terikiati (fakat edebiyatı). 

(2) Mesaroşda dahi; usule, vucuduna, (derunüne karşılaştır.) 

(3) Kun - jac, da dahi 717 - 18 ayda, sakalden vesaire .. 

(4) Kun - jac, da 717 - 18 karşıtaştır. Oduncı, yorgunluk, usulını, 

(5) Masaroş çok defa ağır, asıl kelimeden sonra hafif i fakat bundan sonra yine ağır 
vokal a süretinde yazmaktadır. Mahallına, tarafina, azasından... bu şekillerin hepsi 
acaba tabı hastası mıdır? 

(6) Keza. jac gölge tiyatrosunda (Karagöz oyunu) 80. Krael (23). (Bu telâffuz tarzı 
ermeni telâffuzudur. Fakat her yerde ayni değildir.) Mesaroş: yapıjor Süssh: Buyurıyor, 
Nemet çıkıyor. Salah. Olijor. 


Türk Fonetiği — 2 
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yaklaşır. Atf edatı olan v ekseriya bir formül teşkil edip biribirine sıkı 
bir sürette bağlı olan terkiplerde (v) olarak kullanılır. Başka yerlerde 
ekseriya ü okunur. Ağır vokallerden sonra da bazan u hattâ u okunur. 
HUZNü keder, HAVFü heras. 

Vokallerden kelime arasında kısalışı en çok açık hecalardır. Kapalı 
hecalarda oluşu yalnız ba'zı muayyen ahvalde vaki olup aslında uzun 
olan vokaller pek müstesna olarak müteessir olurlar: DAKIKA > dakika 
hattâ dakka. Kısalış her vakit mırıltı sadâsı vermiyor. Ba'zen iz bırakmak- 
sızın tamamiyle düşüyor. Fakat bu hallerden yine burada bahsetmek is- 
terim. Zikredilen kelimelerde kısalma derecesi daha az olabilir. Fakat 
hiçbir vakit daha çok değildir. 

Şayet ön ve arkadaki konsonantlardan telâffuzu güç olmıyan bir kon- 
sonant rabıtası çıkarsa aradaki tonsuz açık heca büsbütün düşer: cerjan, 
üzre, pişman, trabzon, bulnijordu, (fakat tonlu hecanın doğrudan doğuya 
önünde başka; aşağıya bak; ) Buna mukabil biribirine çok yakın olarak 
telâffuz edilen: Hataktalar (hatta kıtalar. /ayllar (yaylılar) KÖĞLLERİN—< 
(kövlülerin) kelimeleri hususiyet arzederler; burada yalnız bir (1) değil 
gayet açık olan çifte (1) tahassül ediyor. Şu halde burada hecanın hudu- 
du konsonantlar arasında bulunmaktadır. Şayet telaffuzu güç olan kon- 
sonantlar rabıtası çıkarsa bir mırıltı vokali yahutta hiç olmazsa izi 
kalıyor. 

Mırıltı vokali kaldığına misal : MÜ7TeHZÂRANE, YARIŞA BAŞIMIZI, 
GİDiLECEK. Bilhassa yarı uzun vokallerin takaddüm ettiği yerlerde: 
ICABıNA, NABeCA gibi, Yahut kapalı bir hecanın takaddüm ettiği 
yerlerde NABZıMA, ETDiRE. Vokal bakiyesi olarak ilkin takaddüm 
eden devamlı bir vokalin hecâi şekil aldığı ve ayni zamanda hafif bir 
sürette uzatıldığı görülür. öğolna (Beyoğluna), verilcek (verilecek), kabulny 
kabulünü haiyrma (hatırıma), muski (musiki), £arşsynda (karşısında ) 
gibi. 

Yahut müteakıp daimi vokal hecâi şekil alır, (Burada - hecâi konso- 
nant kendisine tekaddüm eden konsonanta kuvvetli bir sürette istinat et- 
tiği şekle nisbetle - müstakil bir hecanın bulunduğu daha bariz olarak 
görünür): Kaplarak, japlan. 

Mütekaddim infilâki bir sadânın «aspiration» u takviye edilecek olursa 
başka bir vokal nevi hâsıl olur. (Aspiration ânındaki sedâ mahreci ekse- 
riya kaybolan vokalinde mahreci olduğundan - bilhassa ; vokalinde sara- 
hatle işitileceği gibi - bu gibi hallerde bir fısıltı vokalinin çıktığı söyle- 
nebilir): İşt.rak, geçt.ler (geçtiler) üst.ne (üstüne), kapt.rılacak. Buna 
mukabil biribirine yakın olarak konuşulan kelimelerde: İdrâk çün, sükü- 
net.çinde, her ik.taraf. 
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Şimdiye kadar zikredilen misallerde kelimenin ilk hecası bahse kon- 
mamıştı. Burada dahi vokallerin kısalmasına tesadüf ediliyor. Yalnız ta- 
biatiyle vokalin büsbütün kaybolmasına nisbetle mırıltı vokali ekseriyeti 
teşkil ediyor. MüHACERET, KiTAB, BüTÜN. Bununla beraber büsbütün 
kaybolduğuna dair misallerde eksik değildir: Staban, çkarınca (yarı hecâi 
devamlı sedâ ile ş£ şekli almancanın baş sadası «st» ye nisbetle açıkça baş- 
kalık göstermektedir. Telâffuz mahreçleri de inhiraf eder.) &tdikce (burada £ 
yan hecai sedâ ve k nin «aspiration» / sesi aşikârdır). Diğer taraftan 
kelimenin başındaki çifte konsonantın bulunduğu yerlerde araya vokal 
(ekseriya mırıltı vokali) ilâve edilir: ZeREN, ŞüMENDEFER. 

Önce de söylendiği gibi kapalı hecalarda mırıltı vokali nadiren gel- 
mektedir; vokal ile başlayan kelimelerin ilk hecasında: e$/ANIZ eTTİİNİ 
uFKUN gibi. Vokalin büsbütün kaybolduğu yerlerde vardır: Sfambula, 
stasiona. Fakat buradaki s hecâi bir şeki alır. (Yâni s4 den farklıdır.) 

Diğer ahvalde: TeŞ$RİF, ÇıPLAKLIK, DOLAŞDIKLARINI, Ke- 
lime arasında «sonor» sedâlarının olduğu yerde vokal büsbütün kay- 
bolur. Buna karşı «sonor» sedâsı hecâi şekil alır: At/lmaa, açlsyn, baj- 
Imak, jaradimyş, nasl yalınız râssiyk (rahatsızlık) şekli kuvvetli bir sürette 
kısaltılmış olan şekillere nisbetle müstesnadır, 

Cümlenin sondan seslenmesi hakkındaki müşahedat aşağıda göste- 
rilecektir. Şimdilik yalnız şu kadarını söyleyim ki cümlenin sonundaki 
hecanın kuvvetle seslenmesi yanında tonun yüksekliğiyle tazyik kuvve- 
tinin keskin bir sürette düşmesi mütevaziyen yürümekte olduğundan 
burada hecalar mırıltı şekline inkılâp etmektedirler: /ola çıkdık, burhâ- 
nıdı. Lâkin sondaki sesli konsonantlar sessiz olurlar ve vokaller bir nefes 
sedası (camı buğlandırmak için çıkarılan «huh» sesi gibi) halini alırlar: 
teslim, ediorlardı, tahrike, oldundandır. t nin kuvvetli aspiration ile : 
yerinde bulunduğu hallerde: bu/niordu, olmuşduk burada 4 aspiration 
ile z yerinde). 

Bu bahsin sonunda kısaca biribirine çok yakın olarak telâffuz edilen 
«sandhi» vaziyetlerini gözden geçirelim. Çünkü kaideten baştaki vokaller 
hafif olarak telâffuz ediliyorlar. «sandhi» vaziyetinde vokallerin çok defa 
biribirlerine temas ettikleri yerlerde biribirlerini harşılıklı müteessir edi- 
yorlar, ba'zan de birleşiyorlar. İki sedâ arasındaki küçük fark mürekkep 
sedânın çifte tepeli bir surette telâffuziyle giyderiliyor. Meselâ: gibidi, 
-dise, ile Tçün havâl (hava al) (burada diftong henüz vazih) dikatâlarak 
(dikkate alarak). Yalnız e nin «gualite» farkı anlaşılan büyük olacak ki 
«kontraksion» a mâni oluyor: başstüne efendim. 

Şayet birleşen vokaller muhtelif iseler ekseriya her ikisi de «gualite» 
lerini koruyorlar. Yalnız hafif olan vokal kuvvetli olana dayandığından 
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bu vaziyette bir nevi diftong çıkar: oesnada, işteo, bahtiarmıolacâm, 
uzaktaolan gibi. 

Vokallerin biribirine tamamen benzedikleri hattâ kontraksion derece- 
sine vardıkları da olur: üi; ibramüsrarı, dolaysile, çyplaklıiçinde. Bu- 
nunla beraber bazan z ya çok yakın olan ; ile başlıyan ve halis i) ile 
nihayetlenen bir diftong da işidilir. 

Üç vokalin birleştiği yerde mu'tat ölçüden ziyade kontraksion hâsıl 
olur: işaedilior (işaa ediliyor) , fesviedilmiş, ei irtibatı olan yerlerde kısmi 
assimilasion vukua gelir, Bu halde beklenen açık e yerine kapalı e gelir: 
etseidi, neise, neiçün hattâ birleşerek niçün ve çok defa niçin süretinde 
kısalır, 

ei nin kapalı e ile olan irtibatı hattâ geçit vokali olan a ile birlikte 
ai den de tahassül ediyor: arabeile, olmseidi (bunun yanında olmajıdı 
da vardır ki burada idi eki ahenk kaidesine uymuştur. ) 

Vokallerin hafiften ağıra doğru temsili de (yani eo < ao) vakidir: 
ao nun vesilgolurdu misalinde olduğu gibi kezâ za ve io yukarda söylen- 
diği gibi za oluyor: ertesiakşam, köleklerialiynda gibi. Kezâ #o oluyor: 
asıllariolan gibi. 

İlk sedâsı vokal olan kelimeye takaddüm eden kelimenin son iki 
sedâsı konsonant olursa yardımcı vokalin gelmediği dikkate değer: 
hükmetsem, (daha az dar irtibatla hükümetsem, mahvolmak' veljeden gibi. 


II Konsonantlar 


İmdi sedâsız harflere geçerek ilkin sonor sonra e daha 
sonra da infilâki sedâlardan bahsedeceğim. 

r; her vakit dil r sıdır. Yalnız bir dil darbesiyle yâni dil iu 
madan telâffuz edilir. Dil darbesi de çok defa tamamiyle tatbik edil- 
mez. Bu gibi hallerde r yerine yalnız bitişik vokalin hafif sesi (rengi) 
geçer. Bu tenâkus konsonantlardan önceki yerlerde hasıl olur: KrLAR, 
FrLAMAK, TArLA hattâ ba'zen tala ArSLAN, YAŞArMAK, KUR. 
TArMAK gibi. Konsonant ile başlıyan bir kelimesinde olduğu gibi 
yerlerde r nın bu vaziyeti bilhassa barizdir: BİrŞE (bir şey), BİrKİTAB 
gibi (sokak satıcılarının Z&ğpâ (kırk para) tabiri çok güzel bir misaldir.) 
Nadiren konsonantlardan sonra da olur: sfafulla (estağfurullah) “gibi, 

Diğer cihetten kelime sonundaki r sesli sedâların ses faaliyetinin 
tenâkusuna iştirak eder; fransızcadaki «guatre» ve saire gibi. 

Ii; hafif sedâlı kelimelerle türkçe olmıyan kelimelerde almanca «|» 
gibidir, belki daha ziyade kuvvetli palatal olarak ön mahreçten çıkar. 
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Buna karşı ağır sedâlı türkçe kelimelerde malüm olan veların (rusca |, 
arapca «allah» kelimesindeki gibi) damaklı karakterini en iyi olarak i 
den sonra gelen | temsil eder: £ılmak gibi. Ba'zen de 1, müteakıp kon- 
sonant tarafından temsil edilir: bunniordu (bulunıyordu) gibi. Bununla 
beraber buradaki ilk n dil ucuyle yukarı diş sırasından çıkan ve n ile 
i arasında bulunan bir sedadır. 7 sedası çok defa da tenakus eder. Me- 


selâ: İ/K kelimesinde i sedâsı biraz uzatılarak telâffuz edilirse / i ye 
temessül ediyor denebilir. (1) 


n; konsonantların önünde çok defa kendine takaddüm eden vokali 
nazal yapar. Bu halde küçük dil vokalin telâffuzu bitmeden düşer. 

Damağın bu artikülâsionu ile n nin iktisap ettiği infilâki sedaya 
benziyen şekli gevşer ve r müstakil bir konsonant karakterini kaybeder, 
konsonantın artikülâsionu başkaca değişmeksizin nazal olur. Fransızcanın 
nazal şeklini okşıyan yerlede ancak o sedasında tesadüf edilebilir. x nin 
nazal oluşu ve ayni zamanda hafifleyişi en ziyade a dan sonra oluyor: 
İNSANLAR, AnLAMAK, ORMAnLYK, FİLCAnLAR, SAnDAL, BAŞ- 
LAnDI, OnLAR, SOnRA, (2) TRABZOnDA, KOnDUKLARY gibi. 
(Burada i kısmen -diğer sedâ yerine kaim olmak üzere- uzatılarak 
-ı sedasının tenakusunda olduğu gibi- telâffuz edilir): BEnZEMEK, 
YAnGIN gibi misaller n yi ta'kip eden konsonantların bir rol oyna- 
dıklarını gösteriyorlar. Bu hal en ziyade d,zile (4, ş, ç, s... gibi) sedâ- 
lar da daha barizdir: samson, kaun gibi. 

Kelimenin arasında vokalin önünde nazal müstesnadır: Anadolu gibi. 
Ba'zı münferit hallerde mukaddem heca nazal olur: (ormanlık) gibi. la- 
bial yahut velar konsonantlardan önceki n icap eden nazal sedâya 


tahavvül ediyor: mimval, ja 79 gyn, cy 79 grak. bembu (benbu), mümkün 
mertebe gibi. 

Diş sedaları büyük bir hususiyet göstermiyorlar. z nin oldukca arka 
mahreçten telâffuz edildiği söylenmişti. (s) sedası da ağır vokallerle 
komşu bulunduğu takdirde mahreç okadar geri kaçıyor ki s yi andırı- 
yor: basmak, uzanmak, suret gibi. 


f:; adi labidental (dudak - diş) / sidir. 


v; sedâsı da böylece labidental olup fransızca ve ingilizce «v» kıs- 
men almanca «w» şeklindedir. Âdi ahvalde iki vokal arasında ortada 
kalkar. Bu gibi hallerde vokaller ya müstakil bir heca: #auk, güe (güve) 
muazene yahut birlikte bir diftong (oa —ova, guenin — güveğinin) gibi. 

4J Hemen umumiyetle kabul edilen / nın takaddüm eden / ye temessülünü (bunnar 
ve saire) müşahede etmedim. Bu tarz her halde halis vulger dile münhasır olsa gerek, 


(2) Buradan nin hafiflediği umumiyetle kabul edilmektedir. 


pa 


Önceki vokal kalkarsa u ye tahavvül ederek bir heca teşkil eder: 
Pehluan (ü ye yakın olan bir u ile), konsonant önünde mukaddem vokal 
ile diftong teşkil eder. fden sonra çok defa temessül eder: af-,ie 
(burada f biraz uzun okunur ve tam çifte / teşkil etmez). 


Nefes sedâları olan (»,,.; ) telâffuzları arasındaki büyük ferdi 
tahalüfleri ve ayni rabıtalar arasında oldukları halde muhtelif tarzda 
muameleye tâbi tutulmaları dolayısiyle Türk talâffuzunun en güç bahsini 
teşkil ederler. Ayni şahsın müsavi şerait altında bulunan sedâları muh- 
telif sürette teldffuz ettiğine muntazaman tesadüf edilir. Normal sayıla- 
bilecek olan şekil şudur: 

»); her vaziyette hafif olup kelimenin -tam manasiyle başında bu- 
lunuşu müstesna olmak üzere - bazen büsbütün kaybolur. 

cile ; ; başta ve vokal arasında / süretinde, konsonantlardan önce 
olduğu yerlerde (x—;) yahut almancadaki (ich—x— hafif; ), konso- 
nantlardan sonra 4 süretinde olmakla beraber çok defa tenâkus ediyor. 
Baştaki vaziyet hakkında kaide koymak hemen mümkün değildir. Yalnız 
şurası dikkate değer: x ile x daha ziyade nefes sedâsı (camı buğulan- 
dırmak için çıkarılan huh sesi) olup almanca 4 den daha çok kuvvetli 
olarak telâffuz edilmektedir. x nin mahreci de almancaya nisbetle daha 
ziyade geride (orta damak) olup çok defa eyi okşamakta ve x den 
hemen hemen tefrik edilememektedir. Tabiatiyle konuşmadaki sür'atin 
azalmasiyle sedâ hafifliyor. Aksi halde kuvvetleniyor. 

Şimdi bu üç konsonant hakkındaki misalleri de zikretmek isterim: 

h; ikinci kelimenin başında olarak BUAAFTA, BİRhAFTA, konso- 
nanttan sonr (V£Çe - veçhe) , vokaller arasında BAAARIN, DANA - daa- 
(daha), söletle (sühuletle), Jeülhamd (leülhamd) gibi. 

Şu halde burada diftong, konsonanttan önce olduğuna nazaran en 
sıkı vaziyettedir: rehber, dehşet, zihnim, KARVALTY - kavaliy, kelimenin 
sonunda (ALLAA - allah, inşalla, MÜŞABİR). 

(c); başta hamle, hal iki vokal arasında mubase, nuhun konsonant- 
tan önce maxdud, axval (fakat ixtimal, ixtiac), konsonanttan sonra 
merhamet, İSTİRRAM, kelimenin sonunda bir taraftan (nikax, sabix, 
müsterix) buradaki x, x mu'tat tarzdan daha kuvvetsiz olarak, diğer 
taraftan £adeh, SABAR. 

z ); kelime başında /alk, halas, iki vokal arasında muhalif, tahajül, 
konsonanttan önce fdaxsis, taxrib, mahrec, fakat ixtiar, ixlal, konsonant- 
tan sonra methal, fakat biribirine çok yakın olarak konuşulan iki keli- 
menin ikincisinin başında MÜSAFİRLANE, PEKhOŞ, kelime sonunda 
tarix - tarih, 
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Lâkin birçok yerlerde bu şekillerden inhiraf eder : 

a»); nefes sedâsı olduğu yerlerde mextab - mextab. 

c): nefes sedâsı olarak 4 olması icap eden yerde (huznu - xuznu, 

: saxil) diğer taraftan x yerine h (mahvolmak) vokal arasında bilhassa 
iki a arasında sedâ tenâkus eder: RAhATCA, istiraat, râsslyk (rahat- 
sızlık) gibi. Konsonantlardan önce olduğun yerlerde ayni kelimede 
telâffuz şekli tahâlüf etmektedir: maxrem - MARREM. 

Bu hal bilhassa şahıs isimlerinde görünür: MEARMED - memed, âmed, 
sabiha - SABİMA - sabia, gibi. 

g); nefes sedâsı olarak / yerine kullanılıyor: xadica - hadica, asır, 
gibi.. tenâkus ettiği yerlerde oluyor: iki vokal arasında DAhİL, BA- 
RUSUS - bâsus konsonanttan önce tıpkı « .»nin tahalüfü gibi maxsus - 
MAMSUS. 

Şahıs isimleri için cari olan şerait dolayısiyle hanım kelimesinin 
h sı ortadan kalkıyor: (... AhaN/JM -...ânım-... ANIM )— hanım gibi. 

Geri kalan (nefes sedâlarından) j (yeni türkçedeki y ve 0) ile g 
(eğri kelimesindeki ğ—y sedâsı) bilhassa vokalizm bakımından mühim- 
dirler. Çünkü; bunların ortadan kalkmaları vokallerin uzamalarını, birleş- 
melerini yahut diftong teşkil etmelerini tevlit ediyorlar. 

j-y; sedâsı -ister asli olsun, isterse & nın yumşamasından çıkmış 
bulunsun - iki vokal arasında umumi olarak kalkar. Durduğu yerler 
şunlardır: 

1 — j-y sedâsının önünde veya arkasında (a, o, u) vokallerinden 
biri bulunursa: dalgaja, olmajacak, bujurmak gibi. 

2 — Diftongdan sonra olur veya j çift bulunursa: muajjen, seijah 
gibi. 

3 — Hiçbir konsonantla ayrılmayan müteaddit vokalden sonra ge- 
lirse: amelieji, tabiiye, ibtidaije gibi. 

Bundan başka a ile e, kısmen de a-ı ve a-ü arasında dahi bir j 
yahut buna yakın bir sedâ kalıyor: sajesinde, hajyrly, tahafül (fakat 
ayblamak, dolaysile, bokaym). 

İy ortadan kalktığı takdirde (v) sadâsında olduğu gibi ya her vokal 
ayrı bir heca teşkil eder, yahut ıkisi diftong teşkil ederler. Birinciye mi- 
sal: ebedien, köc-köye böük. İkinciye misal: «zamanihal» sigalarının ekleri 
olan jor -yor ile kezâ menfi şekli olan gelmeor.... sonra ziade, beşeriet, 
kymet. İzafet (i) si hakkında yukarıda misal zikredilmişti. 

eji şekli tonun tarzına bağlıdır: şayef ton (i) de olursa diğer ikisi 
müstakil kalırlar. Gecei -giceyi, ei - yi, beim - beyim gibi. 

Bundan başka kontraksion olduğu da vakidir: DZiZ - değil gibi. Şa- 
yet ton mübadelesi vaki olursa yarı diftong sâdeleşerek & olur: döl gibi. 
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Buna karşı eğer 8 seslendirilirse (istikbal ekleri; eceim, eceis yahut her 
iki vokalde sessiz olursa «istikbal siyaisıla» eki; eceimi daha önceden 
diftong hâsıl olur ve tahassül eden e; dahi âdi ei gibi inkişaf eder. Şu- 
rasına dikkat etmelidir ki bu ahvalde bazı kapalı e ler açık olurlar. Hal- 
buki mutat olanı kapalısıdır. 

Ortasından j-ynin kalktığı her iki vokal ayni cinsten oldukları tak- 
dirde bile sesler arasında fark kalır ve tamamiyle birleşmelerine mâni 
olur. Bu hal bilhassa ikinci vokalin seslendirildiği yerde kendini gösterir : 
şee-şey, cer -eğer, dee -diye, gelmee - gelmeye gibi hallerde ya iki heca- 
lıdır yahut hiç olmazsa tezayüt eden bir diftong hâsıl olur. (Keza 
menfi şekil dolayısiyle tonu düşen son heca; geçmeen - geçmiyen gibi. 

Fakat (a, ü, :) vokallerinde dahi tam bir birleşme hâsıl olmaz. 
Sigai sıla ekleri (dii-diği), diim, birincilii keza tonsuz olan son hecada 
SÖLEMEZMİİM, Jürüüş, çarşıı, fakat; burada düşen ü lerde tezayüt 
eden bir aksan geçidi (ii) vardır. 

Ton önündeki tonsuz hecaların «gualitö> farkı - yukarda vokaller 
hakkında söylendiği gibi - uzarsa müttehit uzun vokal hissini verir: 
vermöcek, dediınizi, güzellini gibi. Fakat bu müttehit vokal dahi - iki 
hecanın tahassulunden ileri gelen - çifte tepeli seslenme şeklini yine ko- 
rur. Buhal bilhassa sigai sıla eki olan dini suretindeki eklerde tebarüz 
eder. Hattâ eğer kontraksion vokali çifte «consonance» önünde çabuk 
konuşularak kısalırsa yine ayni vaziyeti korur: geldimden gibi. Fakat 
konuşma sür'atının arttığı yerlerde kaybolur. 

Eğer iki vokalden ziyadesi birleşecek olursa - /-y düştüğü takdirde - 
bu vaziyette dahi mu'tattan fazla sadeleşir: efmejejim > etmeim gibi 

j-y nin kendisine takaddüm eden, ve kısmen de takip eden vokalin 
«gualitö» sine tesir ettiğinden çok defa bahsedilmiştir. Halbuki böyle bir 
tesir bahse konamaz. Yalnız analogi teşekkülü vardır. Meselâ: «zamani- 
hal» sigalarında mu'tat olan eor, ajor.... yerine ior, yor gelmesi: istior, 
dinlior, ilerlior, başlıor gibi. Şayet burada sedâi bir tesir mevcut olsaydı 
menfi fiillerin tasriflerindeki meor, major eklerinin şekillerini korumama- 
ları icap eder. |1| 

Halbuki analogi kabul edildiği takdirde menfi şeklin sayısız analogi- 
lere rağmen korunduğu şekli bu kanaati izah eder. Bununlaberaber 
mu'tat olan yaşean yanında yaşıjan, karşılıjan şekilleri de vardır. |2)J 

g&-(8&—y)nin iki vokal arasındaki vaziyeti /-y de olduğu gibidir. Yal- 
nız eşkâli daha sâdedir. Çünkü buna j de olduğu gibi hem ağır hem 
hafif vokallerin yanında tesadüf edilmez. Bilâkis yalnız ağır vokallerle 


(1) Bununla beraber vulger türkçede myjor, mior şekilleri de vardır. 
(2) Başlıjınca, kaynamıja, nije - neje şekilleriyle karşılaştır. 


2:5 
birlikte gelir ve / gibi kısmen durakalmaz. Her vakit ortadan kalkar. 
g yerine g sadasının (ekseriyetle - fakat umumiyetle değil - kelime veya 
heca başında olarak) geldiği birçok kelimeler müstesna sayılamazlar. Bu 
gibi ahvalde - hiç olmazsa modern istanbul telâffuzunda - daha önceden 
başka bir sedâ mevcut bulunmaktadır ki bunun izahı tarihi gramere 
aittir. Vâkıa ba'zen hiç olmazsa aralık sedâları işitilir. Meselâ meşguliet 
de olduğu gibi. Burada g hafiftir. Asıl sesli (velar spirans) olan g pek 
nadirdir: s:g de olduğu gibi. (Bu g sedâsınm mahreci Süriye arapçasının 
g sine nisbetle daha çok öndedir.) 

Esasen g olan sedânın, ortadan kalkmasiyle yanyana gelen vokaller 
muhtelif iseler ya müstakil heca teşkil ederler; ezcümle ikinci vokal sesleni- 
yorsa: doar, jourt, aır - ağır gibi. Yahut birlikte bir diftong teşkil ederler: 
oültu - oğultu kucağında, aılda - ağılda gibi ba'zan da ikinci vokal seslendiği 
halde diftong yapar: böğaz (boğaz) gibi. 

Yalnız az da -bunun hafif sesli mukabili olan ei de olduğu gibi- 
kontraksion çok defa monophton olarak & şeklini alır: 

1. — İki vokalin de tonsuz olduğu açık hecada onutacâmızı gibi, 

2. — a nın seslendirildiği yerde olacâm gibi. 

Fakat bu hallerde dahi çift tepeli seslendirmeden başka çok defa 
bir yarım diftong telâffuzu bakiyesi kalıyor. 

Mahiyeti ayni olan vokallerde - /-y nin ortadan kalkmasında olduğu 
gibi- gde dahi ton ikinci vokalde olduğuna göre küçük «gualit& 
farkları çok kuvvetli olarak tebarüz ederler. Bilhassa j- y de (e) olduğu 
gibi- gde dahi a olur: saa (sağa), aa-ağa, olmaa (olmağa) gibi. 

u oluşu da dikkate değer: olduu (olduğu) gibi. z oluşuna az tesa- 
düf edilir: sz:r (sığır) gibi. Fakat burada dahi birkaç defa zikredilen 
hal; tezayüt etmekte olan sedâ yerine tenâkus eden sedânın kaim oluşu 
burada tabiatiyle «gualit&» farkının karıştığını gösterir : oldü cihetle, oldü 
halde gibi. Esasen «gualit&» farkı az olan tonsuz hecalarda umumi sü- 
rette asıl çifte hecalılığın bakiyesi olarak çifte tepeli heca kalır. Bu hal 


en ziyade «sıygai sıla» şekillerinde u, : sedalarında görülür: ... dânu, 
. . . dğny ve saire gibi. Fakat koltöümuz ve saire gibi çifte konsonant 
önünde, vokalin kısaldığı yerlerde varlığını korur: ... dündan. Yalnız 


konuşma sür'atinin fazlaca arttığı zamanlarda ortadan kalkar, 

Çifte tepeli seslendirme keyfiyeti a da daha zayıftir: &synyn - ağa- 
sının, Öclar - ağaçlar gibi. 

Üç vokalin birleştiği yerlerde başka bir şekil çıkar: Zaun (kayığın) 
hecasız ; ile; Xazmızı (kayığımızı) gibi. 

g yalnız vokaller -arasında değil, sonraki hecada dahi ortadan kal- 
kar. domak (çok açık ö ilel) jâmur (yağmur), sâlyk (sağlık) gibi. Ba'zan 
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vokal sesinin nihayetine doğru hafiflediğine tesadüf edilir ki bu, vokalin 
mırıltı sesine inkılâp ettiğine delâlet etse gerek. Ba'zı kelimelerin g se- 
dâsı, ortadan kalktığı vakit vereceği sesle g arasında geçit teşkil eder: 
rümen - rağmen, 

İnfilâki sedalardan ilkin (hemze ve (ç) süretinde tezahür eden) 
hançerevi sedâdan bahsedeceğim. Çünkü; bunun fonetikteki hususi mev- 
kiinden sarfınazar, /-y ile g gibi çok defa ortadan kalkması dolayısiyle 
bunlara benzediğinden müteakıben bahse koymak uygun olur. 

Bu sedâ serbest konuşulduğu vakit alelümum ortadan kalkıyor. 
Yalnız ba'zı eşhas bilvesile alıkoyuyorla: £a'afün, müsta'id gibi. Sedânın 
düştüğü yerlerde analogi süretinde /-y ve g de olduğu gibi inkişaf edi- 
yor. Meselâ (ay) kontraksionu olarak &şanyn (ayşenin) gibi. Diğer iki 
konsonantlara nisbetle bir farkı vardır ki o da iki vokalden birisi çok 
defa daha uzundur. Ba'zan da her ikisi de daha uzun olurlar. Böyle 
olmakla beraber £âruz (taaruz) ile müsâde deki a lar arasında hemen 
fark yok gibidir. Halbuki SaADET te ikinci a nın tepesi daha yüksek 
olduğundan tesirini gösteriyor. Sonra; saat kanaat kelimelerindeki 
«gualit&» farkı daha büyüktür. Buna karşı ilcaat kelimesinde saa -sağa 
kelimesine nisbetle fark daha küçüktür. Münferit ahvalde iki vokal arasında 
bir j-y tahassül ediyor nijam - ni'am. 

g de olduğu gıbi hançerevi sedâda yalnız iki vokal arasında ortadan 
kalkmıyor. Bilâkis (ses uzanarak) konsonantlardan önce olduğu yerlerde 
düşüyor. Yalnız g ye nisbetle daha bariz sürette iz bırakıyor. Yâni 
sedânın mahrecinde daha ziyade darlık hâsıl olarak sedânın yerine kaim 
olan bir bakiye kalır. Bu hal bilhassa ; den sonra kendini gösterir. 
Burada ağır olmakla beraber gözden kaçmıyan bir j; /STİ;jMAL yahutta 
sessiz konsonanttan önce hattâ bir x hâsıl olur, İx7/BARILE, TALİxSİZ 
gibi. 

Bu nümuneler dolayısiyle ba'zı eşhas analogi tarzında ba'zı kelimelerde 
a dan sonra x; MAxSUM - masum telâffuz ediyorlar. e den sonra mah- 
recin darlaşması iye geçmek üzere geçit rolü oynıyor. Bu geçitte yarım 
YELSDEN diftogtan tam diftonga kadar (yeisden) değişiklik gösteriyor. 
Yalnız tam diftongta mu'tat olan ği - eiden açık e sedâsiyle ayrılır. 

Başkaca vokal sesinin sonuna doğru a ya yaklaşmak süretiyle hafif- 
lediği müşahede edilir ki bu, sedânın mırıltı süretinde nihayetlenmesi 
demktir. Kar-ka'r, sâj- sa'y, çok defada i;mide, nımet,ılan kısalarak; 
azasyndan - âzasından gibi. 

Münferit olarak e süretinde bir inkişaf gösterdiği de vakidir: tesir 
süretinde olup burada iki tepeli # tahassul ediyor. Kelimenin sonunda 
(değişen ses yerine uzanma) ekseriya az barizdir. Buna karşı mahrecin 
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darlaşması kat'idir. vâsi' (son i sedası ı ya yaklaşan bir telâffuz verir ) 


tabı gibi kelimelerde ortadan kalkan (&) sedâsı (:) süretinde darlığını 
göstermektedir. 


g nin hecai sedâda g olarak kaldığı gibi hançerevi sedâda konsonant- 
tan sonraki yerinde nisbeten en çok telâffuz edilir : cum'a. çem'iet, def'ine 
gibi. Çabuk konuşulan yerlerde ortadan kalkıyor. 

İnfilâki sedâların ağız mahrecinde olanları hakkında söylenecek çok 
şey yoktur. b sedâsı vokal arasında, mahreç çok gevşek olarak telâffuz 
edilerek v oluyor: #avii- tabii gibi 

t; müteakıp s tarafından temsil ediliyor; fakak burada tahassul eden 
ss sedası biribirinden farklı kalıyorlar. Çünkü 4 yerini s ye terk etmekle 
beraber 4 nin mahreci tesirini gösteriyor. /44SY, Gİ?SEM, İŞİESEM, 
(kunoş - #üsü - tütsü) gibi. 

£ iki konsonant arasında ba'zen ortadan kalkar: Çiflik gibi. 

Dental infilâki sedâ ile (4, ş, s..) sedalarından birinden terekküp 
etmiş ( ç ile c) konsonantlardan önce bulundukları vakit (bilhassa dental 
olanlar) ekseriya infilâki tarzlarını kaybederler. geşdi - geçti, işdikden - iç 
tikten, geşmiş - geçmiş, aşmak - kaçmak, işmezmisiniz - içmezmisiniz, 
jamaşlar - yamaçlar (münferit olarak konsonantlardan sonrada: böüdukşe - 
büyüdükçe) bununla beraber telâffuz tarzı tahalüf etmektedir. 

geçmek gibi şekillerde çok defa ç yerine c yahut hiç olmazsa sessiz 
bir c işitilmekte olduğu gibi aksi de vâkidir. Yâni; meselâ: çocuktaki 
ikinci c yerine ç de işitilir. Buradaki tahavvüller uzak temsilden başka 
bir şey değildir. 

k ile g sedâlarının mahreçleri arasındaki mesafe almancadaki «kind 
ile kunst» a nisbetle daha uzundur. Kalın & (5) sedasının £& (4) ye tahavvülü 
türkçede dahi vaki olmaktadır: £öi - köyi gibi. Keza (£) de dahi böyle; 
göz gibi. Arapçada e den evvel sedâ incelmektedir. felâket, kemal, 
muhakeme, fakat sedânın incelmesi her iki ahvalde dahi zayıftir ve çok 
defa vaki olmamaktadır. 

İnce g ba'zı kelimelerde j-y ile tebadül ediyor: eger, diger, kelime- 
lerinde olduğu gibi. İki vokal arasında olduğu yerlerde büsbütün orta- 
dan kalkıyor. Buradaki tebadül atlama süretinde olmıyor. Bilâkis bu iki 
sedâ tevali eden bir geçit süretinde biribirine merbut bulunuyorlar. 
Ortada öyle bir sedâ tahassül ediyor ki burada asıl gde olduğu gibi 
dil gâyet dar bir sahada olmak üzere damağa sıkı bir sürette temas 
etmiyor. Bilâkis önden arkaya doğru oldukça uzun bir sahada ve gayet 
gevşek olarak temas ediyor. Bu hal o dereceye varıyor ki bu kapa- 
nışın açıklığı hemen hemen işitilmiyor ve sedâ müttehit bir şekilde 


jJ-y süretinde sesleniyor. (Bununla beraber bu sedâ asıl j-yden aşikâr 
bir sürette ayrılmaktadır.) 
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Son olmak üzere infilâki sedaların sesli veya sessiz oldukları hak- 
kında câri olan kanunun münakaşası kalır. Burada en mühim şey ma- 
lüm olan son heca kanunudur. Yani; kökün sesli olan son sedâsı (ki 
vokallerin önünde tecelli eder.) &elimenin son sedası olduğu vakit sessiz 
olur: südü - süt, acın-aç, gibi. Bu t ve ç ile yazılan imlâ pek de isa- 
betli değildir. Çünkü sessiz infilâki sedâlar asıl # ve çde olduğu gibi 
tam manasiyle ayni kuvvet ve şiddetle (ç den sarfınazar) ve kuvvetli 
bir aspirationla telâffuz edilmemektedirler. Bu sedâ her halde sessiz 
lens (zayıf ses) den başka bir şey değildir. Bu muhakkak böyledir. (Hattâ 
çok defa cemi eklerinde olduğu gibi sesli sedâ kalmadıkça) sesli kon- 
sonantlarla başlıyan son eklerden önce den, di, de (dahi) eklerinde ol- 
duğu gibi. Kezâlik sesli konsonantla başlıyan, kendisine takaddüm eden 
kelime ile sıkı bir sürette merbut bulunduğu yerlerde ayni hal müşa- 
2 edilir: kebhirarada, görübdururken, kurddereli, bşiggibi, hiçbir |1| 
gibi. 

Ayni ses mahrecinden olan konsonantlar bir araya geldikçe sesli 
çifte konsonant hâsıl oluyor. Yalnız şu hususiyetle ki ses faaliyeti infilâki 
sedânın teşekkülünden sonra başlıyor. 

Kelime sonundaki sedâ kanunu geniş mikyasta, devamlı sedâlar kak- 
kında dahi câri bulunmaktadır. Bu halin bilhassa çok tesadüf edilen sonda 
bulunan r, z sedâlarında tesbiti kolaydır. z sedâsında çok defa tam bir 
s de hâsıl olmaz, ancak vızıldıyan bir ses kalır ki bu da sedânın hiç 
olmazsa başlayışının sesli olmasından ileri gelse gerektir. 

Bunun yanında ba'zan sâfi s ile tenâkus etmemiş olan z nin de işi- 
tildiği vardır. z den sonra sesli konsonant gelirse «gualit&» sini koruyor: 
temizraporu gibi. 

bes (bez — kumaş) kelimesinin «muzafıileyhi» olan bezin şekli es 
(her - kes) kelimesinin de Zezin (hattâ &ezle, kezde) süretinde analogi 
teşkiline saik olmuştur. Kezâlik çerkezi de böyledir. 

Sesli infilâki sedânın sessiz şekle keçişi «assimilation» neticesi ola- 
rak ta vaki olmaktadır. Bu değişiklik öne veya arkaya tesir.etmek 
süretiyle oluyor. Arkaya olan tesir: sessiz inflâki sedâyı (h) nın takip 
etmesiyle olur: müthiş, mefhal, veçhe, HAÇÇÂNyYM (Hatice hanım) 
gibi. Yine böyle, s<z olur: mashar (2) münferit olarak gidikce - git- 
tikçe, /atse - hâdise şekillerine de tesadüf edilir. 

(1) Bu gibi ahvalde çok defa sesli sedâ yazılıyor. Mesaroş: gaibolmak - (bunun ya- 
nında garbolmak) esvab gijenmek, çileş gibi, çocug gömleji, aggöz (çok dikkate değer 
bir sürette olmak üzere aded sad de yazılıyor.) 

(2) Mesaroşla karşılaştır. şüphe, veçhile Arkaya yapan tesir hakkında Mesaroşta 


iptal hattâ zefçe, zefçin misalleri bulunmaktadır ki bu son iki misalde zevce, zevcin şekil- 
leri beklenirdi. Nem. de: iptida Mesaroş: tagdim - takdim gibi. 


22) 


Öne olan tesirden (bilhassa kök kelimelerin son sessiz sedalarını 
teşkil eden) a ile c müteessir olur. Yalnız burada hâsıl olan neteceye 
şimdi bahsedilen ric'i «assimilation» süretinde tam olarak değil bilâkis 
sessiz yarım temessüldür. |1) geçdiler, kaykda, rahatça etdii, kesafetde 
(çifte «t» den aşikâr bir sürettte başkalık göstermektedir. Ba'zan aleldde 
«tt» sedasını okşasa bile esas temsil yarımdır.) Münferit olarak (râssiyk) 
gibi temessül şekline de tesadüf edilir. Türkçede ba'zı ahvalde sessiz 
yarım temsile mukabil sesli tam sedânın tahassül ettiğine de tasadüf 
ediliyo - gibi görünüyor. Şeddenin kaybolmasına mukabil konsonantın 
takviye edildiği görülüyor: (müdet, teredüd, rade, kelimelerinde olduğu 
gibi. Fakat burada seslilik kaybolmıyor gibi görünüyor. 


(1) Umumi sürette Jacob da: (ettik, ayttı). Nemet de: (hatşa arabça), Süssh: ikisi 
arasında kararsızdır: (açlıkdan, olacaktı, katta, ad - dyr, düştüm, deişdi.) Kelimenin orta- 
sında öne olan tesir hakkında Mesaroşun ohte - ohde, ahbab, tastik ve saireyi karşılaştır. 


